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how true ן  This piyyut .ׇאְמָנם �ּכֵ
was written by Rabbi Yom 
Tov Yitzh|.|ak of Joigny (Central 
France). Rabbi Yom Tov studied 
in northern France with Rab-
beinu Tam, the important 12th-
century rabbinic teacher, and 
then settled in England, where 
he served as the Rabbi of York. 
He was martyred during the 
massacre that took place there 
in 1190. His is the only piyyut 
written in medieval England 
to have entered the standard 
liturgy. Jews were expelled from 
England in 1290 and did not 
return there until Cromwell’s 
Great Revolution in the 17th 
century.
 The poet adopts a rabbinic 
conceit that personifies Satan 
as an angel whose responsibility 
it is to entrap and convict the 
human family. In this situation, 
it is only God who can rescue 
humanity; the refrain pleads 
for God’s intervention. It is the 

directness of that expression asking God to announce forgiveness which has endeared this piyyut 
to generations.
 The formal rhyming pattern and two-beat meter adopted by the poet creates a compactness of 
expression that is difficult to translate; the alphabetical acrostic is also lost in translation. Despite 
thes formal poetic structures, the poet manages to convey a loving and personal relationship  
with God.

Beloved ד �ֹו  Several times in the poem, the poet addresses God in terms of endearment, with .דּכ
language from Shir Hashirim (the Song of Songs), reflecting an intimate relationship between  
God and Israel.

raise Your voice ל ק�ֹו ֵאג �ּכְ �ֹו  Jeremiah 25:30. There, the prophet proclaims that God has but to .�ׁש
shout out and the enemies will be defeated.

Silence the prosecutor ר ג�ֹו  The poet continues the common rabbinic conceit (stated at .ַהס ָק�ּכֵ
the beginning of the piyyut): that of a court case in heaven, determining Israel’s guilt or innocence.

support ָען ְ  Psalm 18:19 uses this phrase to refer to God having been our support in bringing .ְלִמ�ׁש
us out of Egypt.

Abraham ֶאְזָרח.  Literally, “the Ezrah|.|ite.” The midrash identifies this appellation as one of the 
names of Abraham (Babylonian Talmud, Bava Batra 15a).

flourish ה נּכָ ַ �ׁש �ֹו  Literally, “may the lily flourish.” The Song of Songs is seen as a series of .ִיְפַרח ְל�ׁש
love poems between God and Israel. In 2:1 (which is understood as Israel’s speech to God), Israel  
is referred to as a lily: “I am a rose of Sharon, a lily of the field.”
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ינּו[ ינּו ]ְוִאּמֹוֵתֽ ינּו ֵואֹלֵהי ֲאבֹוֵתֽ ֱאֹלֵהֽ

נּו, ׇאְמָנם ֵּכן ֶיֶֽצר סֹוֵכן ָּבֽ
ְחִּתי. ָסַלֽ ֶדק ַוֲעֵנֽנּו  ָּבְך ְלַהְצֵּדק ַרב ֶצֽ

ְּגֹעל ְמַרֵּגל ְוַגם ַּפֵּגל ִסְפרֹו,
ְחִּתי. ָסַלֽ ּדֹוד ׁשֹוֵאג ְּבקֹול ִיֵּתן קֹול ְּדָברֹו 

ַהס ָקֵּטגֹור ְוַקח ַסֵּנגֹור ְמקֹומֹו,
ְחִּתי. ָסַלֽ מֹו  ַען ׇנאְׇ ִויִהי יהוה ְלִמְׁשָען לֹו ְלַמֽ

ְזכּות ֶאְזָרח ַּגם ִיְפַרח ְלׁשֹוַׁשָּנה,
ְחִּתי. ָסַלֽ ֵחְטא ַהֲעֵבר ְוקֹול ַהְגֵּבר ִמְּמעֹוָנה 

טֹוב ְוַסָּלח ְמַחל ּוְסַלח ֲאֵׁשִמים,
ְחִּתי. ָסַלֽ ָיּה ַהְקֵׁשב ְוַגם ָהֵׁשב ִמְּמרֹוִמים 

אמנם כן
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Our God and God of our ancestors:

How true it is that the evil inclination rules us,
But You, Master of righteousness,  
can declare us not guilty by saying “I forgive.”

Despise the one who speaks against us,  
discredit his indictment.
Beloved, raise Your voice and exclaim, “I forgive.”

Silence the prosecutor; 
let the defense take his place;
O Adonai, support his case, and say, “I forgive.”

May the merit of Abraham cause Israel to flourish.
Put aside our sins, and let Your voice 
from heaven proclaim: “I forgive.”

Good and forgiving God, 
forgive the guilty, hear our plea, 
respond from on high, and say: “I forgive.”

OMNAM KE N
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at sea ׁש� �ֹו ְ��ּכ ל �ּכִ  Micah 7:19 .�ּכְ�צ�ּכ
says, “You will take us back in 
love, You will cover up all our 
iniquities, and You will hurl all 
our sins into the depths of the 
sea.” The verse is quoted in the 
Tashlikh service and in the Haf-
tarah of the afternoon service 
of Yom Kippur.

For Your own sake ְלַמַעְנָך. 
Isaiah 43:25. In the passage in 
Isaiah, God speaks in the first 
person, “For My sake,” but the 
poet earlier has placed that first 
expression in the mouth of the 
penitent.

See our disgrace ן �ֹו ֵנה ְלֶעְל�ּכ ְ .פּכ
The poet is referring to Jewish 
exile in foreign lands.

ְּכֵאב ַּתֲחבֹוׁש ּוְבצּול ִּתְכּבֹוׁש ֲעֺוִני,
ְחִּתי.  ָסַלֽ ְלָך ְתִהָּלה ֱאמֹור ִמָּלה ְלַמֲעִני 

ַׁשע ְּבֵני ְבִרית, ַׁשע ְוַגם ֶרֽ ְמֵחה ֶפֽ
ְחִּתי. ָסַלֽ ָך ִלְׁשֵאִרית  ָך ֵּכן הֹוֶדֽ ְנַהג ַחְסֶּדֽ

ְסכֹות ַרֲחִׁשי ְוַגם ַלֲחִׁשי ִּתְרֶצה,
ְחִּתי.  ָסַלֽ ָעֺון נֹוֵׂשא ְלַמַעְנָך ֲעֵׂשה ְוִתְפֶצה 

ְּפֵנה ְלֶעְלּבֹון ְמקֹום ָעֺון ְלָהִׂשים,
ְחִּתי. ָסַלֽ ַחן ָהֵסר ְוַגם ְּתַבֵּׂשר ְלָבְך חֹוִסים  ַצֽ

ַמע ֵעיִני, קֹוִלי ְׁשַמע ּוְרֵאה ֶּדֽ
ְחִּתי. ָסַלֽ ִני  ִריב ִריִבי ְׁשֵעה ִניִבי ַוֲהִׁשיֵבֽ

ֶמץ ַטֵהר ְּכָעב ַמֵהר ְּכֶנֱאַמר, ֶׁשֽ
ְחִּתי. ָסַלֽ ַׁשע ְלַעם נֹוַׁשע ְוֹתאַמר  ִּתְמֶחה ֶפֽ
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Heal my suffering, bury my sins at sea,
and as I speak Your praise, 
for my sake, utter the words, “I forgive.” 

Sweep away the sins, the evil urges of those 
of Your covenant; act with love, 
truly honor this remnant by saying: “I forgive.”

Hear the murmurs of my heart, 
and the sounds of my lips; for Your own sake, 
forgive my errors and proclaim,  “I forgive.”

See our disgrace as recompense for our errors;
remove what is foul, and announce
to those whose faith is in You: “I forgive.”

Hear my voice, and see the tears in my eyes;
take up my cause and accept the words 
I have spoken, answer me by saying: “I forgive.”

Purify my stain, let it pass quickly as a cloud, 
Fulfill Your promise: wipe away the sins of 
this people You have sworn to save—and say, “I forgive.”


